ACORD

intre Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind
cooperarea intre autoritatile de frontiera

Guvernul Romaéniei si Guvernul Republicii Bulgaria denumite in cele
ce urmeaza "Parti Contractante”, ‘

dorind s& dezvolte pe mai departe raporturile bilaterale in spiritul
Tratatului de prietenie, colaborare si buna vecinatate dintre Roméania si
Republica Bulgaria, semnat la Sofia la 27.01.1992,

tinand cont de prevederile Acordului de colaborare dintre Guvernul
Romaniei, Guvernul Republicii Bulgaria si Guvernul Republicii Turcia in
domeniul combaterii terorismului, crimei organizate, traficului de stupefiante
si substante psihotrope, spalarea banilor, trafic cu armament si persoane si
alte infractiuni grave, semnat la Antalya, la 16.04.1998;

b I | I avand in vedere dorinta ambelor state de a se integra in Uniunea
Europeana,

fiind convinse ca se impune o colaborare politieneasca de frontiera
mai stransg;

dorind s& combata in mod efectiv criminalitatea transfrontaliera si

migratia ilegala in zona de frontierd prin coordonarea reciproca a planurilor
si masurilor luate in zona de frontiera;

n scopul intensificarii activitétilor de control i supraveghere a trecerii
frontierei;

au convenit urmatoarele :
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1. DISPOZITII GENERALE

ARTICOLUL 1

Pentru scopurile prezentului Acord, partile folosesc urmatoarele
definitii:

- traficul de persoane reprezint3 recrutarea, transportul, transferul,
adapostirea sau primirea de persoane prin amenintarea de recurgere sau
prin recurgere la fortd ori la alte forme de constrangere, prin rapire, frauda,
ingelaciune, abuz de autoritate sau de o situatie de vulnerabilitate ori prin
oferta sau acceptarea de plati ori avantaje pentru a obtine consimtdmantul
unei persoane avand autoritate asupra alteia in scopul exploatarii.
Exploatarea contine, cel putin, exploatarea prin prostituarea unei alte -
persoane sau alte foorme de exploatare sexuald, munca sau serviciile
fortate, sclavia sau practicile analoage sclaviei, folosirea sau prelevarea de
organe. Consimtaméntul unei victime a traficului de persoane, este
indiferent atunci cand a fost folosit unul din oricare unul din mijloacele
mentionate.

- trafic ilegal de migranti inseamna faptul de a asigura intrarea
ilegala pe teritoriul unuia dintre statele Partilor contractante, a unei
persoane care nu este nici cetdtean nici nu are drept de sedere
permanenta pe teritoriul statului respectiv, in scopul obtinerii, direct sau
indirect, a unui folos financiar ori a unui alt folos material;

- intrarea ilegald inseamn& trecerea frontierei fars indeplinirea

conditiilor necesare pentru intrarea legal pe teritoriul unuia dintre statele
Partilor contractante;

- document de identitate sau _cilatorie fraudulos inseamna orice
document de calatorie sau identitate: .

i) care a fost contrafacut sau modificat de catre oricine altcineva
in afard de o persoani sau o autoritate abilitats prin lege sa pregateasca
sau sa elibereze documentul de caldtorie ori de identitate in numele
statului; sau

if) care a fost eliberat sau obtinut in mod ilegal printr-o
declaratie fals&, prin coruptie, constrangere sau prin orice alt mijloc ilegal;
sau :

iii) care este utilizat de cétre o altd persoans decat titularul

legitim.
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ARTICOLUL 2

(1) in conformitate cu prevederile legislatiei nationale,
autoritatile competente ale Partilor Contractante vor coopera pentru a
combate criminalitatea transfrontalierd in zona de frontier3, precum si
pentru a asigura supravegherea si controlul frontierei de stat comune.
Autoritatile competente ale Partilor Contractante realizeaza cooperarea prin
schimb reciproc si regulat de date si informatii privind orice faptid de
incalcare a legii si regimului frontierei de stat in zona de frontiera comuna,
in special pe urmatoarele domenii :

1. combaterea migratiei ilegale, infractiunilor si altor Tncalcari legate
de acestea :

: a) trecerea ilegala a frontierei de stat;
b) actiunile ilegale referitoare la constituirea filierelor de.
calauzire si trecere ilegald peste frontierd a persoanelor,
precum i traficul de persoane;

c) infractiunile de fals in Inscrisuri si falsul privind identitatea.

2. Infractiuni cu grad ridicat de pericol social privind ordinea si
siguranta publica in cazul trecerii frontierei de stat si in special traficul cu
stupefiante, substante psihotrope, precursori, precum si cu armament
sau/si parti componente, munitii, materiale explozive, toxice, nucleare si
substante radioactive;

3. infractiunile legate de mijloacele de transport descoperite la
frontiera de stat;

4. Activitati de investigatii operative in interesul supravegherii si
controlului la frontiera de stat;

5. combaterea coruptiei.

(2) Autoritatile competente ale Partilor Contractante realizeazi
schimb de informatii referitoare la experienta acumulata in cazurile privind
descoperirea si cercetarea altor infractiuni la frontiera de stat.

~ (3) Colaborarea se va efectua in conformitate cu prevederile
legislatiei nationale a statelor Pértilor Contractante.

ARTICOLUL 3
Autoritatile competente ale celor doud Parti Contractante care vor pune in
aplicare prevederile prezentului Acord sunt:
a. Din partea Romaniei: |
- Inspectoratul General al Politiei de Frontierd a Romaniei;
b. Din partea Republicii Bulgaria: A
- Serviciul National ,Politia de Frontierd”;




ll. FORME S| METODE DE COLABORARE

ARTICOLUL 4

In conformitate cu prevederile legislatiei interne a statelor Partilor
Contractante, autoritétile lor competente prevazute la articolul 3 vor

j.coopera in urmatoarele domenii:

1. Schimbul de informatii privind infractiunile si incélcarile savarsite in
zona de frontieré referitoare la regimul frontierei de stat si formele
de criminalitate stabilite la articolul 2, privind faptuitorii si complicii
acestora, persoanele banuite de s&varsirea unor asemenea
infractiuni, precum si circumstantele savarsirii acestora si masurile
care au fost luate;

2. Schimbul de informatii si a experientei dobandite privind aparitia -
unor noi forme de criminalitate in zona de frontiera:

3. Schimburi regulate de informatii in scopul analizarii situatiei
operative in zona de frontiera;

4. Anuntarea in timp util despre desfagurarea evenimentelor,
actiunilor sau activitatilor viitoare, organizate, care au loc in zona
de frontiera;

. Punerea la dispozitie a informatiilor privind combaterea coruptiei in
randul personalului propriu;

6. Transmiterea informatiilor privind eventualele amenintari ce pot
aparea la adresa sigurantei frontierei de stat comune, cum ar fi
deplasarea unor persoane sau grupuri de persoane suspecte in
directia sau zona de frontiera;

7. Schimb de informatii si documentatie in domeniul tehnico-stiintific;

8. In baza solicitarii, autoritatile competente isi vor pune, de comun
acord, la dispozitie literatura de specialitate:

9. instiintarea reciproca cu privire la prevederile legale interne care

. se refera la obiectul prezentului Acord, precum si cu privire la
modificarile acestora. .

ARTICOLUL 5

(1) Autoritatile competente ale Partilor Contractante previzute la
articolul 3 se informeaza reciproc despre punctele esentiale referitoare la
activitatile lor privind lupta impotriva criminalitatii transfrontaliere;, precum si
asupra proiectelor importante de supraveghere si control la frontierd, care
privesc interesul celeilalte Parti Contractante. La .elaborarea unor i
concrete, precum si la punerea in aplicare a masurilor politienes
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avea in vedere interesele ambelor Parti Contractante in ceea ce prlve§te
siguranta la frontiera comuna.

(2) Autoritatile competente prevazute la articolul 3 vor face schimb
reciproc de mformatu, in mod regulat, privind situatia in zona de frontiera,
informatiile fiind elaborate dupd reguli stabilite anterior. Autoritatile
competente vor analiza, cel putin o datd pe an, punctele esentiale
referitoare la starea sigurantei la frontiera comuna. De asemenes,
{autoritatile competente vor face schimb de informatii cat se poate de
omogene, referitoare la pericolele ce pot aparea la frontiera de stat comuna
si pentru combaterea migratiei ilegale si a infractiunilor legate de aceasta.

(3) Pentru indeplinirea sarcinilor stabilite n prezentul Acord,
structurile teritoriale ale autoritatilor competente prevazute la articolul 3, vor
face schimb reciproc de informatii care sunt relevante numai pentru
sectoarele de frontiera respective. In ceea ce priveste pericolele imediate
aparute la siguranta frontierei si la ordinea publicd in zona, schimbul de
finformatii se va face fara restrictii.

(4) Schimbul de informatii va contine in principal informatii privind .
fluxurile migratorii, dinamica, structura si scopul acestui fenomen, informatii
privind posibilele rute de deplasare si mijloace de transport folosite pentru
trecerea frontierei, precum si activitatea grupurilor de infractori. In cadrul
acestui schimb de informatii vor fi intocmite rapoarte, analize privind
evenimentele concrete si statistici periodice privind méasurile stabilite care
au importanta pentru ambele Parti Contractante.

(5) Corespondenta de cooperare se efectueazd in limba romansg,
bulgara si in limba engleza.

ARTICOLUL &

Partile Contractante vor lua masurile ce se impun pentru ca
autoritatile de frontiera competente ale ambelor state sa-si |mbunatateasca
modul de comunicare prin: i

1. Numireg persoanelor de contact cunoscatoare a limbii "statului
celeilalte Parti Contractante, atat cat este posibil.

2. Pe baza solicitarii prealabile, autoritatile competente previzute la
-articolul 3 vor frimite experti, pentru scurt timp, in vederea
imbunatatirii schimbului de informatii si a experientei dobandite;
autoritatile competente ale statului Partii Contractante primitoare
suporta cheltuielile ocazionate de transport pe teritoriul sau,
cazare simasa a acestor experti -

3. Punerea, in mod reciproc, la dispozitie a informatiilor privind
numerele de telefon relevante numerele de fax, adrese de € *
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legaturi radio si altele asemenea ale autoritatilor competente
prevazute la articolul 3;

4. Stabilirea in comun a unei frecvente radlo de lucru, in functie de
necesitati.

ARTICOLUL 7

Partile Contractante intreprind masuri concrete pentru a imbunatati
cooperarea dintre autoritatile competente prin urméatoarele moduri:

1.Stabilirea unor structuri de coordonare a actiunilor de combatere a
activitatii infractionale la frontiera comuna;

2. Infuntarea prin acord separat, a birourilor comune de contact la
frontiera comun&; modul de functionare al acestora se stabileste prin
regulament de functionare intocmit in acest sens;

3. Desfagurarea controlului comun pe fluviul Dunérea si la frontiera
de uscat comuna in baza planurilor comune, semnate si aprobate de
autoritatile competente ale Partilor Contractante;

4. Intocmirea, impreund, a unor analize privind evolutia situatiei
operative si planuri de actiune in zona de frontiera;

5. Realizarea coordonarii acestor actiuni pe ambele parti ale frontierei
comune;

6. Punerea de comun acord a planurilor de supraveghere si control,
precum si executarea misiunilor cu echipe mixte;

7. Realizarea cooperdrii la Marea Neagrd in baza prevederilor
prezentului Acord si a altor documente bi si multilaterale in domeniu, la
care acestea sunt Parti.

ARTICOLUL 8
Autoritatile competente ale Partilor Contractante prevazute la articolul
3 se informeaza reciproc si rapid cu privire la produckrea unor catastrofe
naturale, a unor calamltatl avarii sau altor evenimente deosebite, dupa
cum urmeaza:
1. Informeazd imediat cealaltd Parte Contractantd in legaturd cu toate
accidentele (incidentele) care ar putea sa aiba efect transfrontalier;

2.intreprind i coordoneazd masurile necesare pentru inlaturarea sau
limitarea efectelor transfrontaliere.

Ay

IS
=]
N
Qg
S 2
=

2508
AR




ARTICOLUL 9

Autoritatile Competente ale Partilor Contractante prevazute I articolul

3 coopereaza in domeniul pregatirii personalului, in special prin
urmatoarele modalitati:

1.Schimburi de experienta si informatii privind metodele de descoperire
si cercetare a infractiunilor si incalcarilor prevazute la articolul 2:

2.Acordarea de sprijin reciproc in vederea desfasurarii de cursuri
pentru invatarea limbii statului celeilalte Parti Contractante:

3.Desfasurarea de seminarii comune sgi alte forme de pregatire;

4.Scolarizarea reciprocéd a specialistilor in centre Specializate de
pregatire ale Partilor contractante;

9. Participarea unor observatori Ia exercitii sau aplicatii.
ARTICOLUL 10

(1) intalnirile dintre conducétorii autoritatilor competente prevazute la
articolu[ 3 sau persoanele imputernicite de catre acestia se vor desfasura

0 daté pe an sau ori de cate ori situatia impune.

2) in situatii ce nu sufery amanare, sefii autoritdtilor competente
prevazute la articolul 3 pot initia si organiza intalniri la frontiera.

ARTICOLUL 11

(1) Pentru indeplinirea sarcinilor prevazute in prezentul Acord,
autoritatile competente ale Partilor Contractante prevazute la articolul 3 vor
constitui Comisia mixts, alcatuita dintr-un presedinte si cate doi membrii
pentru fiecare Parte. Comisia mixta se reuneste anual si se va consulta
asupra eficientei Acordului precum si referitor la eventualele modificari si
completari ale unor prevederi din text.

(2) Comisia mixtad desemneaz3 echipe de lucru mixte, care se vor
intélni si consulta asupra modului de actiune cu privire la solutionarea
problemelor aparute pe timpul cooperarii, si stabilesc punctele Si
modalitatile de lucru. La aceste intalniri ale echipelor mixte pot participa si

(3) Comisia mixta poate hotari dacid este sau nu necesar s se
onstituie grupe de lucru suplimentare. Grupele de Iucry suplimen
A




- coordonarea tactica a actiunilor de descoperire a filierelor de calduzire si
a altor actiuni de acest tip; |

- schimb de informatii;

- pregatirea formelor concrete de colaborare practica si initierea aplicarii
acestora si altele. '

Acestea pot solicita organizarea de intalniri la un nivel mai ridicat, ori de
cate ori situatia impune.

(4) Temele echipelor de lucru mixte/grupelor de lucru suplimentare,
componenta nominalg a delegatiilor, ziua de desfésurare a intalnirilor si
ordinea de zi vor fi convenite din timp de catre Comisia mixt.

(5) Cheltuielile ocazionate de sederea echipelor de lucru
mixte/grupelor de lucru suplimentare vor fi Suportate de catre partea
primitoare, cu exceptia cheltuielilor legate de transportul tur-retur in
Romaénia, respectiv Republica Bulgaria. :

(6) Rezultatele intalnirilor vor fi consemnate n procese verbale,

redactate in limba romana, in limba bulgara si, ori de cate ori situatia o
impune, in limba engleza.

lll. PROTECTIA DATELOR SI INFORMATIILOR
ARTICOLUL 12

Punerea la dispozitie, in mod reciproc, a datelor personale intre autoritatile
competente ale Partilor Contractante prevazute la articolul 3 se efectueazs
Cu respectarea conditiilor stabilite de autoritatea transmitatoare si a
urmatoarelor principii care isi gasesc aplicabilitatea in cazul prelucrarii
automatizate si neautomatizate a datelor: _
1. datele puse la dispozitie nu se vor folosi fars aprobarea autoritatii
competente transmitdtoare pentru alte scopuri, in afara acelora
pentru care au fost puse la dispozitie initial; *
2. datele puse la dispozilie se distrug, respectiv se modifica in
- urmatoarele situatii: .
a. se constata neveridicitatea datelor; sau
b. cand autoritatea competents transmitatoare informeaza c3
datele sunt culese sau puse la dispozitie cu nerespectarea
normelor legale; sau |
c. cand datele nu mai sunt necesare pentru indeplinirea misiunii
pentru care au fost puse Ia dispozitie, in afara cazului in care

este explicita aprobarea ci datele puse la dispozitie pot fi
folosite in alte scopuri. )
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12. datele pot sa nu fie puse la dispozitie cand existd pericolul s
fie amenintata siguranta nationala sau ordinea publica.
13. Partile Contractante se obligd s& intreprindd toate masurile

necesare in conformitate cu legislatia lor nationald pentru a evita
aparitia unui prejudiciu catre o tertd persoand in legaturd cu
transmiterea, primirea si folosirea datelor, precum si pentru
inlaturarea cauzelor care ar duce la eventuale urméri neplacute
datorate acestei activitati.

"IV. DISPOZITII FINALE
ARTICOLUL 13

(1) Prezentul Acord de cooperare nu aduce atingere drepturilor Si
obligatiilor Partilor Contractante rezultate din alte acorduri internationale la
care ele sunt parti.

(2) Orice diferente in interpretarea si aplicarea prevederilor
prezentului Acord vor fi rezolvate de catre Comisia mixti. Problemele cu

privire la care Comisia mixta nu a cizut de acord, vor fi rezolvate pe canale
diplomatice.

ARTICOLUL 14

Fiecare dintre Partile Contractante poate refuza, temporar, total sau
partial, cooperarea sau acordarea sprijinului in materie, in cazul in care
considera ca acest lucru contravine securititii nationale sau intereselor
statului Partii Contractante sau prevederilor legislatiei sale nationale.
Cealaltd Parte Contractantd va fi informats, in scris, in timp util despre
aceasta, mentionand pe scurt motivele care au determinat-o.

. * ARTICOLUL 15

(1) Prezentul Acord intré in vigoare dup& 30 de zile de la data primirii
ultimei notificari cu privire la indeplinirea procedurilor interne de intrare in
vigoare.

(2) Prezentul Acord poate fi oricand modificat i completat de catre
oricare din Partile -Contractante numai cu acordul scris al celefialte Parti
Contractante. Aceste modificdri sau completéri vor intra in vigoare in
conformitate cu prevederile alineatului 1 al acestui articol. ‘

|




3. la cererea autoritdti competente transmititoare, autoritatea
competenta a Parti Contractante primitoare pune la dispozitie
informatii privind folosirea acestora;

4. autoritatea competentd care pune la dispozitie datele garanteaza
autenticitatea, necesitatea si actualitatea datelor transmise. Daci se
constata ca au fost puse la dispozitie date neautentice sau date care
nu trebuiau fi puse la dispozitie sau datele puse la dispozitie conform

§— legilor tarii autoritati competente transmititoare sau primitoare

trebuiesc a fi distruse_la o etapd mai tarzie, autoritatea competenta
care le primeste sau transmite urmeazd s3 fie informatd imediat
pentru a distruge sau aduce din partea sa corectiile necesare
conform punctului 2;
S. autoritatea competenta care primeste datele e obligata s& protejeze
- eficient datele primite fatd de accesul neautorizat, schimbarile Si
difuzarea acestora;

6. In cazul deconspirdri sau incalcarii confidentialitatii (secretului)
informatiei furnizate de cétre autoritatile competente ale uneia dintre
Partile Contractante, autoritatile competente ale celeilalte Parti
Contractante vor informa, in termenul cel mai scurt, autoritatea care a
furnizat respectiva informatie, despre imprejurarile in care s-a produs
aceasta, precum si masurile intreprinse in scopul prevenirii pe viitor a
unor asemenea situatii; : ‘

7. autoritatea competentd care pune la dispozitie si autoritatea
competenta care primeste datele sunt obligate s& pastreze o evidenta
a transmiterii, primirii, corijarii sau distrugerii datelor:

8. la punerea la dispozite a datelor, autoritatea competenta
transmitatoare informeaza, in conformitate cu legislatia sa national3,
Cu privire la termenul de distrugere a datelor puse la dispozitie;

9. persoana despre care trebuie s3 fie sau au fost deja puse la
dispozitie datele, primeste in baza solicitarii sale scrise informatii
referitoare la punerea la dispozitie a datelor si la scopul pentru care
vor fi folosite, in conditiile in care este permis conform legislatiei

. nationale a statelor Partilor Contractante. in cazul in care a fost
depus& o cerere de acces, corijare sau distrugere a datelor din partea

persoanei afectate, autoritatea competentd care dispune de date

(primitorul) are in vedere pozitia autoritatii competente din statul

trimitator Tnainte de a lua o hotaréare cu privire la aceasta cerere:

10. autoritatea competentd cdreia i-a fost depusi cererea de
punere la dispozitie a informatiei din partea unui cetdtean al celeilalte
Parti Contractante este obligatd ca imediat sa informeze despre .
aceasta autoritatea competenté a celeilalte P&rti Contractante inainte
de a pune la dispozitie 0 asemenea informatie persoanei interesate:

11. datele pot fi puse la dispozitie unei terte parti numai cu a
scris al celeilalte Parti Contractante care le pune la dispozitie;




(3) Prezentul Acord poate fi denuntat de oricare dintre Partile
Contractante. In cazul denuntari Acordului, acesta isi inceteazi
valabilitatea dupa 6 luni de la data la care una din Partile Contractante a

comunicat in scris, pe cale diplomatica, despre incetarea valabilitatii
acestuia.

ARTICOLUL 16

Prezentul Acord se incheie pentru o perioadd de 5 ani si se
prelungeste automat pe perioade de cate 5 ani, daca nici una din Partile
Contractante, cu 6 luni inainte de incetarea termenului de valabilitate a
acestuia, nu anunta despre intentia sa de a-l denunta.

Prezentul Acord a fost semnat in localitatea ..SQF1A la data de 22.12. 2004
in doua exemplare originale, in limba romana, in limba bulgara si limba
engleza, toate textele avand aceeasi valoare juridica. In cazul diferentelor
de interpretare a prevederilor prezentului Acord, va prevala textul in limba
engleza.

Pentru Guvernul Romaéniei Pentru Guvernul Republicii |Bulgaria
Chestor sef de politie General maior f l‘
dr. AUREL NEAGU VALERI GIL\TIG ROV

Pentry cortorpitalc
CL Or/ Q7.

Chartor sef o /00//,% =5
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Agreement
Between
The Government of Romania
And

The Government of the Republic of Bulgaria

For cooperatiron between border guard bodies
The Government of Romania and the Government of the Republic
of Bulgaria hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,
Willing to develop their bilateral relationsin ~ the spirit  of the
Agreement for friendship, cooperation and good neighbourliness
between Romania and the Republic of Bulgaria, signed in Sofia on

27" January 1992,

Having in view the provisions of the Agreement for cooperation

|~ among the Government of Romania, the Government of the

Republic of Bulgaria and the Government of the Republic of
Turkey in the area of combating terrorism, organized crime,
smuggling in drugs and psychotropic substances, money
laundering, smuggling in weapons and human beings and other
serious crimes, signed on 16" April 1998 in Antalya,

Having in view the aspiration of the Contracting Parties to become

full members of the European Union,

Convinced that close border police cooperation between the
Contracting Parties is of a great importance,

Willing to counter efficiently cross border crime and illegal
—migration in the border regions through mutual coordination of
plans and-measures,

Aiming to facilitate cross border flow through enhanced
surveillance and contrql related actions, -

Have agreed as follows:




Chapter |

General Provisions
Article 1

For the purposes of this Agreement the Contracting Parties shall
use the following definitions: '

- “llegal trafficking in persons” shall mean the recruitment,
transportation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means
of the threat or use of force or other forms of coercion, of
abduction, of fraud or deception, of the abuse of power or of a
position of vulnerability or of the giving or receiving of payments or

benefits to achieve the consent of a person having control over

another person, for the purpose of exploitation. Exploitation shall
include, at a minimum, the exploitation

of the prostitution of others or other forms of sexual exploitation,
forced labour or services, slavery or practices similar to slavery,
servitude or the removal of organs. The consent of a victim of
trafficking in persons to the intended exploitation is irrelevant
where any of the above mentioned means have been used;

- “Smuggling of people” shall mean the procurement, in order to
obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit, of
the illegal entry of a person into one of the Contracting Parties of
which the person is not a national or a permanent resident;

- “lllegal entry” shall mean crossing borders without complying with

the necessary requirements-for legal entry into the territory of one
of the Contracting Parties;

- “Fraudulent travel or identity document” shall mean any travel or
identity document:

(i) That has been falsely made or altered in some material way by
anyone other than a person or agency lawfully authorized to make
or issue the travel or identity document on behalf of a State; or

(i) That has been improperly issued or obtained through
misrepresentation, corruption or duress or in any other unlawful
manner; or

(iii) That is being used by a person other than the rightful JiSic AN




- The General Inspectorate of the Border Police of Romanig;

2. For the Repubilic of Bulgaria:
- the National Border Police Service;

~ Chapter i
Forms and methods of co-operation

Article 4

In compliance with their national legislations the competent
bodies of the Contracting Parties designated under Article 3 shall
cooperate in the field of:

1.

exchange of information on crimes and violations in the
border zones related to the border regime and the types
of crime specified in Article 2, on the perpetrators and
accomplices, persons suspected as perpetrators or
accomplices of such infringements as well as on the
circumstances of those crimes and on measures taken
exchange of information and experience referring to the
emergence of new types of crime in the border zoneg;
regular exchange of information with a view to analysing
the operational situation in the border zone;

timely notification for forthcoming operations or actions in
the border areas;

exchange of information regarding fighting corruption
among the staff;

exchange of information on possible security risks at the
common border such as the movement towards or in the
border area of individuals or groups of people;

exchange of information and documentation of scientific
and technical naturg;

mutual  submission of specialized literature® upon
request;

mutual informing on law provisions and internal
regulations as well as their amendments which refer to

the subject of this Agreement.

Article 5

(1) The competent bodies of the Contracting Parties desi

under Article 3 shall inform each other of the basic




Article 2

(1) In accordance with the provisions of their respective national
legislations the competent bodies of the Contracting Parties shall
co-operate for the purpose of combating cross border crime in the
border regions as well as for the purpose of securing the
surveillance and the control of the common State Border. The
competent bodies of the Contracting Parties shall co-operate
b through mutual and continuous exchanging of data and information
referring to violations of the law and of the border regime at their
common border, namely in the following areas:

1. Combating illegal migration and related crimes and violations:
(a) illegal border crossing;

(b) illegal activities related to organizing channels for
smuggling of people and illegal trafficking in persons;

(c) crimes and violations related to false travel and identity
documents.

2. Crimes of high degree of public risk related to public order and
security while crossing the State Border in particular smuggling
of drugs and psychotropic substances, precursors, as well as in

5D weapons and/ or their integral parts, ammunitions, explosives,

. poisonous, nuclear and radioactive substances.

3. Crimes and violations related to the vehicles detected at the
State Border;

4. Operational and search activities relevant to State Border
surveillance and control;

5. Countering corruption.

(2) The competent bodies of the Contracting Parties shall
exchange information on their experience relevant to detection and
investigation of other violations at the State Border. -

(3) Co-operation shall be done in accordance with the provisions of
the national legislations of the Contracting Parties.

Article 3

The competent bodies for the implementations of this Agreement- - «
are:

1. For Romania: *




[ combating cross border crime as well as of major projects in the
area of border surveillance and control that concern the interests of -
the other Contracting Party. Whenever specific plans are drafted or
police measures are taken the interests of both Contracting Parties
relevant to security of the common border shall be observed.

(2) The competent bodies under Article 3 shall regularly exchange
Il information on the situation in the border zone based on the
2 specific rules previously established. The competent bodies shall
analyze the key aspects of the state of security of the common
border at least once a year. The competent bodies shall exchange
the most homogenous type of information possible about the
common border threats and about combating illegal migration and
relevant crimes.
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(3) In achieving the goals set in this Agreement the regional units
H of the competent bodies designated under Article 3 shall exchange
only information that is of importance to the respective border
region. The restrictions to the information exchange shall not apply
in case of immediate threat to the security of the border or public
order.

(4) The exchange shall mainly include information on migration
flows, their scale, structure and destination, information on
possible migration routes and transportation used for fillicit
crossings as well as information on the modus operandi of the
acting criminal groups. Reports and analyses referring to specific
cases as well as descriptions and analyses of the situation
important to both Contracting Parties shall also be exchanged
within the framework of this regular process.

(5) Correspondence shall be done in the Bulgarian, Romanian and
English languages. ’

) - Article 6

The Contracting Parties shall take the due measures to improve
" communications among their respective competent border guard
bodies via:




+6. convening on surveillance and control plans as well as

1. nomination of contact persons who if possible shall have
knowledge of the language of the State of the other
Contracting Party;

2. exchange of experts, upon request by the competent bodies
designated under article 3, for a short term, with the purpose to
improve the sharing of information and experience; the
competent bodies of the receiving Contracting Party shall cover
the expenses for transport on the territory of its State as well as
for accommodation and meals for the experts;

3. mutual provision of information on important telephone and fax

-numbers, e-mail addresses, radio links, etc. of the competent
bodies designated under Article 3;

4. mutual agreeing on specific radio link frequencies based on the
needs.

Article 7

The Contracting Parties shall take due measures to improve the
co-operation between their respective competent bodies, by:

1. defining structures for co-ordination of actions for combating
crime within the common border zone;

2. creating contact points at the common border based on special
agreements; their functioning shall be regulated by specific
standing orders;

3. joint control of the Danube and the common land border based
on common plans signed and approved by the competent
bodies of the Contracting Parties;

4. preparing of joint analyses of the situation and action plans in
the border areas;

5. carrying out co-ordinated actions on both sides of the common
border;

execution of activities with joint teams;

7. co-operation in the Black Sea area based on this Agreement
and other bilateral and multilateral agreements in this field to
which they are parties.

Article 8

The competent bodies of the Contracting Partles des:gnated under
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occurrence of natural disasters, calamities and accidents, whereas
they shall: : '
1. immediately inform the other Party of all accidents (incidents)
that could have a cross border effect:

2. undertake and co-ordinate measures to avoid or limit the cross
border effect.

Article 9

The competent bodies of the Contracting Parties shall co-operate

in the field of staff training in particular by:

1. exchange of experience and information on the methods for
detecting and investigating crimes and violations specified in
Article 2;

2. mutual support by organising language training courses in the
language of the state of other Party;

3. organizing of joint seminars and other training events;

4. joint training of experts at the specialized training centres of the
Contracting Parties;

5. participation of observers in trainings/exercises.

Article 10

(1) The meetings of the heads of the competent bodies under
Article 3 or officials nominated by them shall be held in turn on the
territory of Romania and on the territory of the Republic of Bulgaria

at least once a year or as many times as needed depending on the
situation.

(2) In case of emergencits the heads of the cdmpetent bodies
under Article 3 may initiate and organize meetings at the border.

Article 11

(1) With a view to implementing the tasks set up in this Agreement
the competent bodies of the Coritracting Parties shall establish a
Joint Committee consisting of a chairman and two members from
each Party. The Joint Committee shall meet annually a




consult about the efficiency of this Agreement as well as about
possible amendments and supplements.

(2) The Joint Committee shall establish joint working teams to
discuss tactics for settlement of problems arising during co-
operation and shall decide on where and how to work.
Representatives of other authorites may participate in their
meetings.

(3) The Joint Committee may decide to establish additional
working groups. Grounds for establishment of working groups
could be:

- tactical co-ordination of the activities relevant to identification of
channels for smuggling of people and illegal trafficking in persons;
- exchange of information

- definition of specific forms of practical co-operation and their
application, etc.

If needed, they may initiate higher level meetings.

(4) The topics to be discussed by the joint working teams/
additional working groups, the members of the delegations, time
and agendas of the meetings shall be agreed in advance by the

“Joint Committee.

(5) The stay expenditures of the working groups/ teams shall be
borne by the hosting Contracting Party except for the travel

expenses to Romania respectively to the Republic of Bulgaria and
the return travel.

(6) The meetings’ conclusions shall be recorded in protocols done

in the Romanian and Bulgarian languages, and if necessary in the
English language.

Chapter Il
Protection of data and information

Article 12

The mutual exchange of personal data between the competent
bodies of the Contracting Parties deS|gnated under Article 3 shall

be done in accordance with the national Ieglslatlons observis




conditions defined by the sending body and the following principles
that apply both in automated and non-automated data processing:

1. The provided data shall not be used for purposes different from
those for which the data were initially provided without the consent
of the sending body.

2. The provided data shall be destroyed or corrected when:

the data have proved to be untrue or

the sending competent body notifies that the data were
collected or provided in infringement of the law or

the data are no more needed for implementation of the task for
which they were provided unless there is explicit permission
for using these data for other purposes

Upon request from the sending body the competent body of

the receiving Contracting Party shall provide information on
their use.

. The competent body that provides data shall guarantee the

authenticity, necessity and actuality of the data provided. In
case the data provided have turned out to be untrue or
incorrect or that they should not have been sent, or if legally
provided data should be destroyed on a later stage in
compliance with the national legislation of the State of the
sending or receiving body, the sending or receiving body shall
be immediately informed in order to destroy or correct the data
in compliance with paragraph 2.

. The receiving competent body is obliged to protect in an

efficient way the provided data from illegal access, changes
and dissemination.

. In case of irregular access or dissemination of the data

provided the competent body of the receiving Contracting

Party shall immediately inform the sending body about the

circumstances relevant to the irregular access or

dissemination, as well as of the measutes taken to avoid such
accidents in future.

. Both sending and receiving bodies are obliged to keep records

of sending, receiving, correcting or destroying of the data.

. Upon sending the data the competent body that provides them

shall define in compliance with its national legislation the
deadline for destroying of the data.

- The person about whom data shall be or have been pfévided

shall receive upon his/her written request information of the
data provided and the purpose for which sthey will be usegs
under the condition that it is provided for in the ;
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legislations of the States of the Contracting Parties. If the
person to whom the data refer submits an application for
access, correction or destroying of those data the receiving
body shall make its decision bearing in mind the statement of
the sending body.

10. The competent body that has received a request for
information from a citizen of the other Contracting Party is
obliged to inform immediately the competent body of the other
Contracting Party before providing such information.

11. Data could also be provided to a third party only if there is a
written consent from the sending Contracting Party.

12. The providing of data may be denied when there is a threat
to the national security or public order.

13. The Contracting Parties oblige themselves to take all
necessary measures in compliance with their national
legislations to avoid damages to third persons resulting from
sending, receiving or using data and to eliminate the causes
that could lead to possible unfavourable consequences.

Chapter IV
Final provisions

Article 13

(1) This Agreement does not affect the rights and obligations of
the Contracting Parties under any other international agreements
to which they are parties.

(2) Any differences arising from the interpretation or application of
the provisions of this Agreement shall be settled by the Joint
Committee. The issues upon which the Joint Committee could not
agree shall be settled through diplomatic channels.

Article 14

Either Contracting Party may refuse temporarily, totally or partially,
the co-operation or the assistance, if it considers it to be against,
the national security or the interests of the State of the Contracting
Party or contrary to its national legislation. The other Contracti
Party shall be immediately informed in written® on the grotnds:
such a denial. =
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Article 15

(1) This Agreement shall come into force after 30 days from the
receipt of the last of the notes by which the Contracting Parties
inform each other on the fulfilment of the internal legal procedures
required for its coming into force.

(2) This Agreement may be amended and supplemented upon
mutual written consent of the Contracting Parties. The agreed
amendments and suppiements shall come into force in accordance
with the same procedure set in paragraph 1 of this article.

(3) This Agreement can be denounced by either Contracting Party.
In case of denunciation the present Agreement ceases its validity
six months after the date when the written notice has been

- received by one of the Contracting Parties through diplomatic
channels.

Article 16

This Agreement is concluded for a period of five years and shall
automatically prolong its validity for five year periods unless one of
the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of its

intention to denounce the Agreements six months before the date
of its expiry.

Done in ...9QF!A... on ..22.12.2004in two original copies each in
the Romanian, Bulgarian and English languages, all texts being
equally valid. In case of differences in the interpretation of the
provisions of this’Agreement the English text shall prevail.

For the Government of For the Government of
Romania the Republic of Bulgaria
Chief Quaestor of Police Major General
Auwety
dr. AUREL NEAGU VALERI GRIGO

}

Rerzrys copforsms
Cv orgrraye/

Chestor sef ol OO




CMOPA3YMEHMUE

Mexay

MpaBuTtesnictBoTO Ha PyMbHUA
"
lNMpaBuTencreoTo Ha Penybnuka Bwenrapus
- 3a
CHTPYAHUYECTBO MeXOy OpraHuTe 3a oXpaHa Ha
rpaHuuara

MpaButenctsoto Ha PywmbHua u [lpasutenctsoto Ha Penybnuka

- Bwnarapus, HapuyaHu o  HataTek B ToBa Cnopasymenue

“[loroBapsLLm cTpaHun’,

B CTpeMeXa Cu [a pa3BuUBaAT ABYCTPAHHUTE OTHOLLUEHUA B OyXa Ha
[loroeopa 3a npuUATEncTBO, CHLTPYAHUYECTBO U ,u,o6poc1:ce,u.0TBo

mexgy Pymbhus un Penybnuka Benrapus, nognucan 8 Codus Ha 27
siHyapu 1992 roguHa,

oTYUTanNKn AorosopeHoTo B Cnorogbata 3a CbTPYLAHUYECTBO MEXLY
Mpasutencteoto Ha PywmbHudA, [lipaBuTenctsoto Ha Penybnuka
Brnrapusa u lMNpasuTtencreoto Ha Penybnuka Typuns B obrnacTra Ha
bopbaTta ¢ TepopusMa, opraHusnpaHaTa NPecTbnHOCT, Tpadunka Ha
HapKOTULW 1 NCUXOTPOMNHU BELLECTBA, NPAHETO Ha napu, Tpaduka Ha
OpPBXKME U XOpa, U  OPYru TEXKWU NPecTbnieHus, nognucada Ha 16
anpun 1998 roanHa B AHTanug,

c ornen cTpemexa Ha [loroBapalmte cTpaHu JGa cTaHar
MbNHOMNPaBHN YneHoBe Ha EBponeickna Cbio3, .
c ybexpgeHneTo, uYe eOHO THACHO [PaHW4HO  NOAULIENCKO

ChTPYAHMYECTBO Mexay [loroeapawuTe cTpawn € OT rOfisiMo
3HayeHue,

C XenaHue Ja NpoTUBOAelCcTBaT eheKTUBHO Ha TpaHCrpaHuyHaTta
MPECTBNHOCT U HeneranHata MUrpauusi B rpaHudHuTe panoHn Ypes
B3aWMHO CbriacyBaHe Ha MnfaHoBe U MepKy, ‘




B YCUNMETO CU TMpU 3acuneHun p[eilcteust no HabrnogeHuweto u
KOHTpOMa fAa YNecHAT TPaHCrPaHUYHOTO ABUXKEHME,

ce goropopuxa 3a ClegHoTo!.

Paspen |

OB NMOJIOKEHUA

UneH 1

3a uenute Ha ToBa CnopasymeHue [loroBapsiuTe CTpaHu Le
nanonaseaT cneaHuTe geduHnumni;

- “HenerarneH Tpaduk Ha xopa’ e HabupaHeTo, TPaHCNOPTUPEHETO,
NPeXBLPNSAHETO, YKPMBAHETO UMW NPUEMAHETO Ha Xopa, 4pes
M3ron3BaHe Ha 3annaxa unu cuna, unu gpyra dopma Ha npuHyAa,
OTBMMYAHE, M3MaMa WNu BbBEeXAaHe Ha NUUETo B 3abnyxaoeHue,
aroynotpeba C BRAcT WMM  U3NOM3BaHE Ha CbCTOAHWE Ha
3aBUCUMOCT, UMK YPEe3 AaBaHe Unu nonydyaBaHe Ha napuv unu gpyru
obnary, 3a ga ce MNnonyyn CbrmMacueTo Ha Nuue, KOeTo ynpaxkHsBa
KOHTPON Han OpYyro nuue, ¢ Len ekcnnoaTtauus. EkcnnoartauusTa
BKMOYBA KaTO MUHUMYM W3MOM3BaHETO Ha 4YYXAO MPOCTUTYMpaHe
Unu Apyrm hopMM Ha CekcyariHa ekcnnoartaums, NpuHyAnTeneH Tpya
wnu ycryru, poBTCTBO WM MPWHYAWTENHO NOAYUHEHME, Unn 3a
OTHEMaHe Ha TenecHW opraHu. CernacueTo Ha XepTeaTta Ha Tpaduk
Ha xopa Aa ObAe eKCnnoaTpaHa € WPEeneBaHTHO, ako HAKOW oT
NOCOYEHUTE NO-TOpe crocoby € u3nonasaH.

- “koHTpabaHga Ha xopa’ e OCUIYPSIBaHETO, C Len nony4yaBaHe Ha
npska UMW Hempska napuyHa wnu apyra matepuansa obnara, Ha
HE3aKOHHOTO BrivM3aHe Ha nuue B efHa oT [JoroBapsawuTe cTpaHu, Ha

KOSTO TO He e rpaXaaHwH U B KOATO- HE npuTexasa npasBo Ha
npebnsaBaHe. '

- “He3aKkoHHO Bnu3aHe” e npeMuHaBaHeTo Ha rpaHulaTa B

HapyweHne Ha WUW3NCKyeMuUTe YCrnoBus -3a 3aKOHHO Blin3aHe Ha e

TepuTopuaTa Ha efiHa oT [lorosapsLyuTe CTpaHu.

~




- “dhanwmB [OKYMEHT 3a 3afrpaHuyHo nbTyBaHe WnM  3a
CaMOMUYHOCT' € BCEeKM €AWH JOKYMEHT 3a 3af4rpaHlyHO MbTyBaHe
WNy 3a CaMorTUYHOCT:

(i) Koiito e ©un cbCTaBeH WUNW MO KakbBTO U fa Buno Hauud
npenpaBeH OT fuue, pasnuyHo OT nuuara unu BefoMcTBaTa,
3aKOHOBO YMBIHOMOLEHW fa fa ro ChCTasAT Mnv nsgasaT OT UMETO
Ha CbOTBETHaTa AbpXasa, unu

(i) KoitTo e 6un HenpaBWNHO U3fafeH Wnv NonyyYeH 4Ypes namama,
nogKyn, NpuHyAa Unu Apyr He3akoHeH HauyuH, unu

(i) KoitTo e w3nomneaH OT Nnuue, pasnu4yHo OT TOBA, Ha KOETO €
n3janeHx.

YneH 2

(1) CvobpasHo pasnopenbute B HaLMOHasnHoTo cu
3aKoHO4AaTENICTBO, KOMMNETEHTHUTE opraHy Ha [loroBapsLnTe cTpaHu
cu BlanmogeiicteaT ¢ uen Gopba ¢ TpaHcrpaHuyHaTa npecTbnHOCT
B rPaHUYHUTE PaoHN, KaKTo 1 C LS ocurypsisaHe Ha Habno4eHneTo
1 KOHTpona Ha obijaTa AbpxasHa rpaHula. KoMNeTeHTHUTE opraHu
Ha [orosapsiinTe CTpaHu OCbLIECTBABAT CbTPYAHUYECTBO,
B3auMHa W MOCTOAHHA OOMsHA Ha JaHHWM U UH(OPMaLMA OTHOCHO
NpecTbNMEHNsA, CBbP3aHN C HapylleHus Ha oblaTa UM rpaHula u
rpaHNYHNA PEXUM, U NO-Crieumnanto B cnegHute obnacTi:

1. 6opba ¢ HeneranHaTa MUrpaLys U CBbP3aHN C Hest NPeCTbNIEHNA
1 HapyLeHns:

a) He3aKoOHHO NpeMyHaBaHe Ha rpaHnuara;

6) He3aKoHHU AENHOCTY, CBbP3aHW C opraHusupaHe Ha kaHanu 3a
koHTpabaHfa Ha Xopa 1 Tpaduk Ha Xopa;

B) NPECTLMNNEHNS -CBBP3AHN C PaniumBy SOKYMEHTMN 38 3aATPaHNYHO
MbTyBaHE UM 32 CaMOSINYHOCT.

2. NpecTbhMeHUs C NoBuLIeHa CTeneH Ha obLLecTBeHa OnacHOCT,
CBbP3aHN CbC CUTYPHOCTTa M oBLUECTBEHNA peq npu npemMuHasaHe
Ha ObpXaBHaTa rpaHvua W no-cneumanHo HesakoHeH Tpaduk Ha
yronBaLln 1 NCMXOTPONHN BELECTBa, NPEKYPCOPK, KaKTo 1 C OpbXue
Wunu CcbCTaBHW JacTu, Ooenpunacu, B3PUMBHU, OTPOBHU U
pagnoakTUBHU BELECTBA; ‘

3. NPECTBLMNEHUs W HapyLLUeHWUs, CBbp3aHu C MOTOPHU MPEBO3HM
cpefcTBa, pasKpUTK Ha AbpXXaBHaTa rpaHnua;




4. onepaTUBHO-U3LUPBATENHN AENHOCTW B nonsa Ha HabnodeHneTo
1 KOHTPOIa Ha AbpXKaBHaTa rpaHnua;

5. 6opba ¢ kKopynuusaTa.

(2) KoMmneTeHTHUTE opranu Ha [lorosapsilute CTpaHu OCbLUECTBABAT
oBMeH Ha MWHGoOpMaLMsi, KOSTO ce OTHaca [0 HaTpynaH onuT B

criyyanTe Ha paskpuBaHe W pascrefBaHe Ha ApYru HapylleHns no
ObpXKaBHaTa rpaHula.

(3) CbTpyAHWYECTBOTO Ce OocCbllecTBsfiBa B CbOTBETCTBUE C
pasnopefduTe B HALWOHaNHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha [orosapsaLnte
CTpaHMu.

UneH 3

KoMMeTeHTHU opraHu 3a npunoxexue Ha Tosa CnopasymeHue ca:
1. 3a PymMmBbHUA:

- [naBHUST MHCNeKTopaT Ha paHnyHaTa nonmums Ha PyMBHUS.
2. 3a Penybnuka benrapus:

- HauvonanHa cnyx6a “I'paHndHa nonuuus’;

Paszpen |l
dOPMU U METOOU HA CBTPYOAHUYECTBO

Unen 4

B  CbOTBETCTBME C  HaLMOHAnNHOTO CW  3aKOHOAATEnNcTBO,
KOMMAETEHTHUTE OpraH1 Ha JoroBapsiuTe CTpaxu, nocoyeHu B un. 3,
cy CbTpYAHMYAT B crnejHuTe obrnactu:

1. obmeH Ha uHcopmaLMa OTHOCHO MPECTBLMNEHNS N HapyLeHUs
B rPaHW4HUTE 30HW, CBBP3aHU C FPaHUYHUS PEXUM U NOCOYEHUTE B
4n. 2 OpMU Ha NPECTBLAHOCT, OTHOCHO TEXHUTE MU3BBPLUMTENN W
Cby4yacTHWLM, OTHOCHO Iuua, KOWTO ca 3anoAo3peHn  Kato
N3BBPLUUTENN UMK CbYHaCTHULM B TaKMBa AEAHUS, KaKTO U OTHOCHO
0BCTOSTENCTBATA 32 U3BBPLUBAHETO UM U NPEANPUETUTE MEPKY;

2. obmeH Ha MHCbOpMaLl,Vlﬂ U ONMUT OTHOCHO nosABABALN CE€ HOBU
dJOpMVI Ha NPEeCTBLNMHOCT B rpaHu4yHaTa 30Ha,




3. pegoBeH oOMeH Ha wHboOpMauus ¢ ormen  aHanua  Ha
oriepaTuBHaTa 00CTaHOBKA B rpaHNyYyHaTa 30Ha;

4. CBOEBPEMEHHO MHMOPMUpaHe 3a NPEACTOALM onepauun unm
OENCTBUA B rpaHNYHNTE paitoHu;

5. npefocTaBaHe Ha uHpopmaums oTHocHo GopbBaTa ¢ Kopynumsrra
cpef NMNYHNS CbCTaB;

6. obmMeH Ha WHGMOPMAaLMA OTHOCHO EBEHTyanmHu 3annaxu 3a
curypHocTTa Ha oflarta rpaHuua, KaTo npuaBWKBaHe KbM WMU B

TPaHNYHUSA paroH Ha OTAENHU nula nnn rpynu oT Xopa;

7. pasmsHa Ha UWHDOPMaUMs W JOKYMEHTauWs OT HayyHo-
TEXHUYECKO ECTECTRO;

8. B3aMMHO MpefocTaBsAHE Ha chneuwanHa nutepaTypa npw
FOUCKBaHE; '

9. B3aUMHO WH(OPMUPaHEe BbLE BPb3KA C MPaBHN HOPMM U
BbTPELWHN pasnopendbn, KOUTO KacaaT npegMeTa Ha ToBa
CnopasymeHue, KakTo U OTHOCHO M3MEHEHNSTA B TSIX.

UneHn 5

(1) KomneTeHTHUTE opraHu Ha [loroBapsilyute CTPaHW, MOCOYEHU B
un. 3, ce NHopMUpaT B3aMHO 3a OCHOBHUTE MyHKToBe B 6opbata ¢
TpaHCrpaHnyHatTa MNPeCTbNHOCT, KaKTO W 33 BaXHUTE MPOeKT! B
obnactra Ha HabrOAEHNETO U KOHTPONa Ha rpaHuuaTa, s3acsralim
WHTepeca Ha pgpyrarta [Jorosapsiuja crtpaHa. lpu W3roTBAHETO Ha
KOHKPETHU NfaHOBE, KakTo W NpyY NpuraraHeTo Ha Monuuenckn
MEepKu ce B3uma Nojf BHUMaHue uHTepeca Ha nBeTe [lorosapsium
CTPaHu Nno OTHOLUEHWE Ha CUTYPHOCTTa Ha oblaTa rpaHuLa.

(2) KoMneTeHTHUTE opraHut o un. 3 n3BbpLIBaT pefoBeH o6MeH Ha
MHpopMaumMa OTHOCH® cuTyauusita B rpaHu4yHaTa 30Ha no

-ipeaBapuTenHo onpeaenedn npaeuna. KomneTeHTHuTe opranu

aHanuaupaT noHe BeAHBX TOOMLLIHO OCHOBHWTE achekTu Ha
CbCTOSAHMETO Ha CUrypHOCTTa Ha oblaTa rpaHula. KomneTeHTHUTE
opraHn  M3BbPWBAT OO6MEH Ha Bb3MOXHO Hall-eAHOPOAHA

' MHGopMaumst 3a 3anniaxv Ha obuwata gbpKaBHa rpaHuua v 3a

HopbaTa ¢ HeneranHata Murpauus W NPEeCcTbNneHnsTa, CBbP3aHu ¢
Hes. ' '
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(3) 3a wusnbnHeHue UenuTe Ha HacTosweTo CrnopasymeHue,
pervoHanHuTe 3BeHa Ha KOMMETEHTHUTE OpraHn no 4mn. 3 B3auMMHO
obMEeHAT camMo TakaBa MHgoOpMaUMs, KOATO € OT 3HayeHue 3a
CbOTBETHUA rpaHuyeH paloH. OrpaHnyYeHnsTa 3a UHPOPMALIMOHHUS
obmeH He BaxaT B cCnyvaih Ha HenocpencTBeHa 3arnnaxa 3a
CUrypHOCTTa Ha rpaHuiiaTa u obLiecTBeHuns pea.

(4) OBbmeHbT ObXBalla OCHOBHO WHGOPMAaLMA 33 MUrpaLUOHHUTE
noTouu, TEexXHUst pasmep, CTPyKTypa W LefeBa OopueHTauus,
MHPOPMaLMs OTHOCHO EBEHTyaslHUTEe MUFPaLMOHHU MapLupyTh i
nonssaHUTe Mpy  HE3aKOHHWUTE MpemMuHaBaHusi TPaHCMNOPTHU
CpefCTBa, KakTo W 3a opraHusauusita Ha OeNCTBALUMTE NPECTbMNHU
rpynu. B pamkuTe Ha Tasn perynapHa AeliHOCT we ce obMeHST
AOKNagu W aHamuan 33 KOHKPETHW criyvaum wunu nepuoguyHu

~onucaHnsa N aHann3n Ha CuTyauuaTa, KOUTo ca OT 3HaJveHue 3a gBeTe

[loroeapsiLuy CTpaHu.

(5) KopecnoHaeHuMaTa Npu B3auMOLENCTBUETO Ce OCBLLIECTBSBA Ha
PYMBHCKU, OBIIrapckn 1 aHrfnACKU e3uk.

YneH 6

Jorosapsawnte cTpaHu npefnpuemaT HeoBXooMMUTE MEPKM 3a
nopobpsBaHe Ha KOMYHMKaLMATa MEXAY KOMMNETEHTHUTE UM OpraHu
33 oxpaHa Ha rpaHuLiaTa, 4pes:

1. onpepensHe Ha CAYXUTENU 3a BPb3Ka, KOUTO, AOKOMKOTO TOBA €
BB3MOXHO, MMaT MO3HaHWS Mo e3nka Ha pgpyraTa [oroeapsia
CTpaHa;

2. vsnpaljaHe Ha eKCnepTU 3a KPaTKOCPOUHW MOCELLEHUS C Len
nopobpsiaHe obmeHa Ha WHDOPMauUMs W ONWUT, NpPU OTNpaBeHa
mMonba 3a ToBa -OT KOMMETEHTHUTE OpraHu, onpeneneHy B um. 3;
KOMMNETEHTHUTE OpraHn Ha npuemaljata YloroBapsilla cTpaHa
noemaT pasxoAMTE 3a TPAHCMOpPT Ha cobcTBeHa TepuTopus,
HacTaHsBaHe U XpaHa Ha eKCnepTuTe;

3. B3aWMHO MNpPefocTaBAHE Ha WHMOPMAaLMs OTHOCHO BAaXXHM
TenedoHHU 1 TenedakcoBn Homepa, e-mail agpecu, paguoBpb3KM U
Op. Ha opraHuTe no vn. 3; -

4. B3aMMHO CbIflacyBaHe Ha PagMoBPbL3KM HA ONpefeneHu YecToT
cnopep, crneuudukaTa Ha noTpebHocTUTe.
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UneHn 7

,D,OI'OBapFILLl,VITe CTpaHu npepnpuemat KOHKPEeTHW CTeMKWM  3a

I'IO,D,O6pﬂBaHe Ha CBbTPYOAHWYECTBOTO MeXOY KOMMNEeTEeHTHUTES WM
opranu, 4peas.

1. onpepensiHe Ha CTPYKTypu 3a koopauvHupaHe Ha BopbaTta cpelly
NPEecTBNHOCTTa B 30HaTa Ha obljaTa rpaHnua;

2. ch3fiaBaHe 4pes OTAEMHU cropasyMeHuns Ha KOHTakTHW Btopa Ha
obljata rpaHuua; HauduHbT 3a TsaxHaTa paboTa ce ycTaHoBsBa C
npaBuITHWK 3a AeHOoCTTa UM;

3. n3BbpLLUBaHE Ha CbBMECTEH KOHTpon no p. [yHas u no obujaTta
Cyx0O3eMHa rpaHvla Bb3 OCHOBa Ha 0Oy nnaHoBe, noanucaHu u
YTBBPAEHN OT KOMMETEHTHUTE Opraxn Ha [loroBapALmnTe CTpaHu;

4. N3roTBAHE Ha CbBMECTHW aHarnuau Ha cuTyauuaTa U NrnaHoBe 3a
OeNCcTBUE B rpaHUYHNTE PaioHu;

5. npoBexnoaHe Ha KoopAuHUpaHwu OeiiCTBMA OT [BETE CTpaHu Ha
obuiaTa rpaHuua;

6. cbrnacyBaHe Ha nnaHoBe 3a HabnwaeHue u KOHTPON, KakTto u
n3BbpLIBAHETO HA JENHOCTUN OT CMECEHN eKunu;

7. ocblUecTBABaHE Ha CbTPYAHWYECTBO B pailloHa Ha YepHo mope
Ha ocHoBaTa Ha ToBa CnopasymeHue W [pyrM OBYCTpaHHU W
MHOrOCTpaHHM [JOroBOPEHOCTM B Tasu obnact, No KouTo Te ca
CTpaHu. ’

Unex 8

KomneTeHTHUTE opraHu Ha [loroBapsiivte CTpaHuW, OnpeaeneHu B
yn. 3, B3aMMHO ce wuHdopMMpaT Mo CMELHOCT Mpu MNPUPOAHU
HencTeus, asapuu UNu ApYyrv TEXKW NPOUILLECTBUS, KaTo:

1. HesabaBHO yBEeLOMSBAT ApyraTa CTpaHa 3a BCUYKW WHLUWAEHTY,
KouTO BUXa MOrMN Aa UMAT TPaHCrPaHUYHO BL3AENCTBUE;

2. npegnpuemar W KOOPAWHWPAT MepkW 3a npemaxsaHe wunu
orpaHu4aBaHe Ha TPaHCTPaHW4YHOTO Bb3AENCTBUE.
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- LUEeHTpoBE Ha ,D,oroaapmume CTpaHu,

Unen 9

KoMmneTeHTHUTE opraHun Ha ﬂ,OFOBapHLLWlTe CTpaHn oCbllecTBABRaT
CbTPYyAHUHYECTBOTO B obnactTa Ha 06yquVIETO, no-cneynanHo ypes:

1. obmsaHa Ha onuUT 1 uHdOPMaLUUs OTHOCHO MeToauTe 3a

paskpuBaHe U pascriefBaHe Ha NPecTbhfeHnaTa U HapylleHusTa,
NOCOYEHM B uIt. 2; -

2. OKa3BaHe Ha B3anMHa NOMOLLY Ype3 opraHnsnpaHe Ha Kypcose 3a
n3yvaBaH€ Ha e3nka Ha gpyrata CTpaHa,

3. npoBexaaHe Ha CbLBMECTHM CeMUHapu U [Apyrn dopmu 3a
NnoAroToBKa; ,
4. B3auMHO ofydyeHMe Ha eKcrnepTu B cneunanuanpaHuTe yyeGHM

5.'y4acTue Ha HabntogaTeny B ynpax)HeHns/y4eHns.

UneH 10

(1) CpewiMte Ha PBLKOBOAUTENUTE HA OpPraHUTE NoO Yn. 3 UNU Ha
YMBNHOMOLEHUTE OT TAX fMua ce nposexaaT nocrnenoBaTerHo Ha
TepuTopusita Ha PymbHUA U Ha TepuTopusita Ha Peny6nuka
Bbnrapus, Hah-manko eguH NbT TOAULIHO WAW  KOMKOTO MbTH
cuUTyauusaTa Hanara.

(2) Mpu cnyvan, KOUTO HE TBPMAT OTNaraHe, PLKOBOAUTENUTE Ha
OpraHuTe No 4Yn. 3 MoraT Aa opraHuaupar U CpeLu Ha rpaHuuara.

UneH 11 -

L ]

(1) C uen usnbnHeHne Ha HabendsaHuTe 3afaunM B HaCTOSLLOTO
CnopasymeHune, KOMMETEHTHWTE oraHu Ha [lorosapsiute CTpaHu
Cb3fasat CmeceHa KOMUCHS, CbCTOSALLA CE OT MO eAuH npeaceaaTen
W Mo fBama uUNeHoBe OT BCsKa cTpaHa. CMeceHaTa KoMUCHS
NpoBexaa roguLUHN CPeLLn 1 ce KOHCYNTMpa OTHOCHO ehuKacHOCTTa
Ha CriopasymMeHMETO, KaKToO U OTHOCHO EBEHTYanHW U3MEHEHUS W
AOMbIIHEHNSA Ha OTAEMNHN pasnopeadu.




(2) CmeceHaTa KOMUCUS Cb3LaBa CMECEeHH pPaboTHU eknnn, KOUTO Lije
ce cpewaTt W KOHCYNTUpaT 3a HauuHa Ha [AelcTBUEe OTHOCHO
paspellasaHe Ha nossunute ce npobnemum Mo Bpeme Ha
CbTPYAHWYECTBOTO W ONPEAEnAT MecTaTa U HaunHa Ha paboTaTta cu.
Ha cpewute Ha cmeceHuTe paboTHM ekunu moraT fa yyacTBaT U
npeacTaBuTenu Ha ApYyrn opraHu.

(3) CMeceHaTta KOMUCUSi MOXeE [ia B3EMe peLleHne 3a Cb3faBaHe Ha
ponbnuutenHu paboTHu rpynu. [loBogu 3a cdopmupaHeTo Ha
paboTHu rpynn MmoraT Aa 6vpar:

- TaKTU4EeCKO KOOpAuHMpaHe Ha [AeACTBUATa MO pasKkpusBaHe Ha
KaHanm 3a KkoHTpabaHaa u Tpaduk Ha xopa;

- obmeH Ha nHdbopmaLms;

- onpegensHe Ha  KOHKPeTHU dopMuM 33  NpaKkTU4ecKo
CbTPYLHUYECTBO M BLBEXLAHETO UM B NPaKTUKa, 1 4p.

KoraTto € HanoXuTtenHo, Te morar 8a WHWUKUUpaT cpeldn Ha no-
BUCOKO HMBO.

(4) TemuTe Ha cMmeceHnTe PaboTHU eKUNU/AONBITHUTENHUTE PaboTHU
rpynun, MNepcoHanHnAT UM CbCTaB, faTaTa Ha MpoBeXpaHe Ha
cpelmTte W [HEBHUS pel ce CcbrhnacyBaT TNpeaBapuTenHo oT
CwmeceHaTa komucus.

(9) HanpaeeHuTe pasxonu no npeGuBaBaHeTo Ha paboTHWUTE
rpynu/ekunn ce noemar oT npuemalyata [orosapsiya cTpaHa, c
N3KMOYEHWEe Ha NbTHUTE pasxoau A0 PYMBHUSA UMM CLOTBETHO 40
Penybnuka bwnrapus n obpatHo.

(6) PesyntatuTte OT cpelmTe ce 3annceaT B MPOTOKOMUW, U3roTBEHM
Ha PYMBHCKM K Obnrapcku esuk, a nNpu HeobXoAMMOCT — UM Ha
aHIMNNCKK e3UK.

Pazpen Il .
SALLIMTA HA BAHHUTE N UHOOPMALIUATA

UneH 12




B3auMHOTO npepocTaBsHE Ha NWYHU LaHHU MEeXOy KOMMETEHTHUTE
opraHn Ha [loroBapsawmTe CcTpaHW, onpeaeneHn B um. 3, ce
W3BBLPLWBE NpM CnasBaHe Ha  HaUMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTRO,
onpefenexHnTe OT wu3Npaljalnss opraH YCroBUsi W CriedHUTe
MPUHLMAN, KOUTO HaMUPaT NPUMOXEHNE KaKTO NPW aBToMaTuanpaHa,
Taka n npy HeaBToMmaTusnpaHa obpaboTka Ha AaHHU:

1. MpepocraBeHute faHHu He 6uBa Aa ce usnonasat 6e3 of06peHue

Ha n3npallaims oprad 3a Apyry Lienu ocBeH 3a LenuTe, 3a KoUTo ca
MPefoCTaBEHN.

2. [llpepocTaBeHUTe [aHHM Ce YHULLOXKABAT, pPecn. KOpuUrupar,
KoraTo:

a) ce yCTaHOBM HEBEPHOCTTA Ha AaHHWUTE Unu
0) usnpalwallMAT KOMMNETeHTEH opraH yBenoOMW, Ye AaHHUTE ca

cubpaHy unu npegocTaBeHy B NPOTUBOPEYNE Ha 3aKoHa, Uu

B) DaHHUTE He ca Heobxoaumu noseye 3a U3NbIHEHNE Ha 3aaa4aTa,
3a KOATO ca Ounu NpefoCTaBeHW, OCBEH aKo € HamuLe W3pUYHO

paspelleHne NPEeAOoCTaBeHUTe [aHHW fa ce u3ronasaT 3a Apyru
Lenu.

3. lNo monBa Ha wusnpaljalms opraH, KOMMETEHTHWAT opraH Ha

HoroBapsiyaTta cTpaHa, KOWTO e MOMydYun LaHHWTE, NpefoCTaBs
WHOPMaLMs 3a TAXHOTO U3Mon3BaHe.

4. KoMNeTeHTHUAT opraH, KOWTO NMpefocTaBs LaHHUTE, rapaHTupa
BEPHOCTTa, HeoOXoAMMOCTTa U akTyanHocTTa Ha W3npaTeHuTe
AaHHW. AKO Ce OKaxe, Ye ca NpefoCTaBeHU HEBEPHU WM HETOYHM
A2HHU, UMW SaHHW, KoUTo He e TpaGeano fa 6baaT npesocTaBsHu,
UM NpaBOMEPHO NPEefoCTaBeHW [aHHW CbIMAacHO 3aKkoHWTe Ha
AbpxaBaTa Ha uanpalialyns uim nonyyasalims opraH Tpsibea ga ce
YHULLOXAT Ha MO-KbCEH €Tan, OpraHbT, KOWTO M nomyyaBa unu
nanpawa, Guea HesabaBHO WHGOPMWpaH, 33 L& YHULLOXW WnN
HaHece OT CBOS CTpaHa CbOTBETHUTE KOPEKLUM CBIMACHO T. 2.

D. kOMneTeHTHMHT opraH, KOWTO nony4dyaea pAaHHUTE, € [ANbXeH

erVIKaCHO da 3alnTi nonyvyeHute L[aHHW OT HepernameHTupaH
L4OCTRMN, NPOMEHU N pasnpocTpaHeHue.

6. B cnyyvait Ha HepernaMeHTupaH AOCTLN UMK pasnpocTpaHeHUe Ha
npefocTaBeHaTa  WHGoOpMauWs, KOMMNETEHTHUST OpraH  Ha
nonyyasawjata [loroeapsila cTpaHa ysenomsisa HezabaBHo oprava,
npefocTaBun uHdopmaumuaTta, 3a obcTosTencreata, npu Kouto e
HaCTBNUN HepernameHTUpaHua AOCTbI UNK Pa3npoCTpaHeHne, K




N 3a MpeanpueTUTe MEepkM 3a npefoTeBpaTABaHe Ha MoLo6HU
cuTyauuu B ObaeLLle.

7. OpraHbT, KOWTO NPeaocTaBs u OpraHbT, KOWTO Nony4yaea gaHHuTe,
ce 3aAbikaea [fa BOAM HA OT4YeT MNpefaBaHeTo, nonyvyasBaHeTo,
KOpUrupaHeTo nnu YHULOXaBaHETO Ha AaHHUTE.

8. lNpn npepocTaBsAHETO Ha JaHHWTE, KOMMNETEHTHUAT OpraH, KouTo
NpeaocTaBs AaHHUTE, UHOPMMPa B CLOTBETCTBUE C HALMOHANHOTO

CY 3aKOHOA,ATENICTBO 3a CPOKa 3a YHULLOXaBaHe Ha NpefocTaBeHuTe
[aHHN.

9. Jinueto, 3a koeTo TpsbBa pa OboaT unM Beye ca BUMU

npefocraeeH  gaHHW, nonyyvyaBa MO Heroea nucmeHa wmonbda

WHGOpMauns 3a NpefocTaBeHUTe AaHHW U 3a UenTa, 3a KOSTO Lie
6baaT M3non3saHu, Npu yCcroBue, Ye ToBa € AOMNYCTUMO ChbINacHo

HauMoHanHoOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha AbpaBuTe Ha [orosapsyuTe

CTpaHu. B cny4yain Ha nofajeHa Monba 3a JOCTBM, Kopurupade unm
yHuwjoXxaBaHe Ha JaHHW OT CTpaHa Ha 3aCerHatoTo NULE, OpraHbT,
KOWTO pasnonara C [fdaHHWTe (ronyyaTenaT), B3emMa npeasug

CTaHOBULLIETO Ha NPEAOoCTaBALLNA JaHHUTE opraH npean B3emMaHe Ha
peweHneTo No Ta3n monba.

10. KomneTteHTeH opraH, OO KOWTO € nopafjeHa mMonba 3a
NpefocTaBAHe Ha UWHGOpMauMs OoT rpaxhaHuH Ha gpyrata
Hlorosapstla cTpaHa, € anbxeH HesabaBHO fa uHdopmupa 3a ToBa

KOMNETEHTHUS opraH Ha ApyraTta [lorosapswa cTpaHa npeau Aa
npefocTaBu Takaea MHGopMaLms.

11. [laHHn moraT fa 6baaT npefocTaBeHn Ha TpeTa cTpaHa caMmo ¢
MUCMEHOTO cbrnacue Ha [lorosapsijata cTpaHa, KOATO M €
npegocrasuna.

12. faHHy Mmoxe fa He 6baaT npenocTaBeHu, ako no To3u HauuH 6u
Ce 3acTpaluuna HauuoHanHaTa curypHocT unu oBLiecTBEHNS peq.

13. ,D,OFOBapﬂLLMTe CTpaHu ce 3a4bMmkasaT Aa npeanpuemaTt BCUUKU
HeoOXoAMMM MEPKM B CbOTBETCTBME C  HaALUWOHANHOTO CU
3aKoHO4ATENCTBO 3a HeAonycKkaHe NpUYUMHABAHETO Ha Bpegu Ha
TPETM nuua BBB BPb3Ka C WU3MpallaHeTo, nonyyYaBaHeTo W
N3non3BaHeTO Ha [aHHW, KakTo U 3a OTCTPaHsiBaHE Ha NPUYMHUTE,

AOBENW [0 eBEHTYyarHu He6naronpv1;1THm nocneauuu OT Tasu
AeliHoCT. y -
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Pazpen IV
SAKNMIOYNTENHU PA3NOPELEN

Unen 13

(1) Toea CriopasymeHue He 3acara npasaTa ¥ 3afbrKeHusTa Ha

[loropapgawure CTpaln, OpousTUYalin OT Jpyru MeXayHapoaHW
JLOroBopun, N0 KOWUTO TE€ Ca CTPaHU.

(2) Pasnuunsta B TBIAKYBaHETO WX nNpunaraHeTo Ha ToBa
CrnopasymeHue ce peliasat oT CmeceHaTa komucus. BrrnpocuTte, no

‘kouTo CmeceHaTa KOMUCUA HEe MOXE p[a NOCTUrHe cbriacue, ce

pewiaBaT No AUNMJIOMaTU4ECKnN NbT.

UneH 14

Bcska oT [loroBapsilUTe CTPaHu MOXE BPEMEHHO, W3UAN0o umm
YacTUYHO, Jda OTKaXe CbTPYAHMYECTBO WNU CbAENCTBUE, ako
npeLeHy, Ye e ce 3acTpaluv HaumoHanHaTta i CUrypHoCT Un Apyru
BaXHW ODLLUECTBEHVW WHTEPECH, WnM ako ToBa MNPOTUBOPEYM Ha
HaLMOHAaIHOTO N 3akoHogaTencTeo. [pyrata [Jorosapsiya cTpaHa ce
yBelOMSBa CBOEBPEMEHHO B NUCMeHa dopma 3a ToBa KaTo ce
NOCOYBaT HAKPATKO MOTUBUTE, KOUTO 0OyCnaBsT oTkasa.

UneH 15

(1) Tosa CnopasymeHue Bnusa B cuna crieq nstudade Ha 30 gHu ot
patata Ha nonyvyaBaHe Ha nocnegHata OT HOTUTE, C  KOUTO
[oroBapsalmTe CTpaHyu B3aWMHO CE YBEOMSBAT 3@ W3MbIHEHUETO

Ha BbTpeliHonpaBHNTE Npouenypus HeoBXxoAMMIN 38 BAN3AHETO MY B
»
cuna. »

(2) ToBa CrnopasymeHue Moxe Aa ObAe UMEHSHO Unn [OMbNBaHO
Mo BCAKO Bpeme Mo B3auMHO MUCMEHO Cbhrnacue Ha [JorosapsunTte
cTpaHu.” MIaMeHeHusiTa U AOMbIHEeHNATa BNU3aT B cna no pega Ha
an1.

(3) Toa CriopasymeHne Moxe fa Gbae npekpaTeHo oT BCska OT
[Norosapsilynte cTpaHu. B cnyyain Ha oTkas oT CnopasyMeHUeTo, Te- =
npectasa ga fAeictsa 6 Meceua crief partaTa, Ha KOATO eAHa oT
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[oropapsAwwmTe CTPaHy € yBefoMuIa NMMCMEHO Mo AMNIoMaTUHecky
nbT ApyraTa [JoroBapsila CTpaHa 3a npekpaTtsasaHe Ha AeNCTBUETO
My.

UneH 16

Toea CnopasyMeHWe ce CkniloyBa 3a CPOK OT MeT TOAuHU U
aBTOMaTUYECKN Ce NPOAbIMKaBa 3a Nepuogu OT Mo NeT rofuHuW, ako
HUTO efHa oT [loroBapsALUUTe CTpaHW LWecT Meceua npen ustuyade
Ha Ccpoka Ha AeiicTBue Ha ToBa CnopasyMeHue He yBeaomu gpyrata

Joropapsilla CTpaHa 3a HamepeHWeTo cu Aa npekpaTu HErosoTo
JencTeue.

MognucaHo B ... COLMAA. ... Ha .22:12.2004 . B gBa opurMHarHu
eK3eMNIIApa, BCEKN HA PYMBHCKM, BBITrapcKu 1 aHrnUACKY e3uK, KaTo
BCUYKM TEKCTOBE UMAaT efHakea cuna. B cnyyan Ha pasnuuns npu
TbAKyBaHeTO Ha pasnopeabute Ha ToBa  Cnopasymenue,

npeguMcTBO LWe UMa TEKCTBT Ha aHITIMACKN e3UK.
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3ANMPABUTENCTBOTO HA 3A NMPABUTENCTBOTO HA

PYMBbHUSA PEMYBJIUKA EBIFAPH Fi
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